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ภาคผนวก ก  

เอกสารที่ได้รบัการรับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในคน มหาวิทยาลัยมหิดล 
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เอกสารช้ีแจงผู้เข้าร่วมการวิจัย  

ได้รับการรับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในคนมหาวิทยาลัยมหิดล 
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เอกสารช้ีแจงผู้เข้าร่วมการวิจัย (ต่อ)  
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เอกสารช้ีแจงผู้เข้าร่วมการวิจัย (ต่อ)  
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หนังสือแสดงเจตนายินยอมเข้าร่วมการวิจัยโดยได้รับการบอกกล่าวและเต็มใจ 
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ภาคผนวก ข  รายการศพัทต์ามรายโครงการ 

โครงการวิจัยที่ 2  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีสิง่อํานวยความสะดวก 

ลําดับที ่
รายการศัพท ์

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

1 เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก  Assistive Technology 

2 อุปกรณ์เทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก  Assistive Technology Devices 

3 บริการเทคโนโลยีสิ่งอํานวยความสะดวก  Assistive Technology Services 

4 
เทคโนโลยีเพ่ือการฟ้ืนฟูสมรรถภาพหรือเพ่ือ
การศึกษา  

Rehabilitative or Educational Technologies 

5 เทคโนโลยีระดับตํ่า  Low Technology 

6 เทคโนโลยีระดับสูง  High Technology 

7 ฮาร์ดเทคโนโลยี  Hard Technology 

8 ซอฟต์เทคโนโลยี  Soft Technology 

9 ของใช้  Appliances 

10 เทคโนโลยีขยายความสามารถหรืออุปกรณ์เสริม  Minimal Technology  / Orthose / Orthotic Device 

11 เทคโนโลยีทดแทนหรืออุปกรณ์เทียม  
Maximal Technology / Prosthetices / Prosthetic 
Device 

12 เทคโนโลยีทั่วไป  General Technologies 

13 เทคโนโลยีเฉพาะ  Special Technologies 

14 เทคโนโลยีเพ่ือการค้า  Commercial Technology 

15 เทคโนโลยีที่ทาํขึ้นเฉพาะตามความต้องการ  Custom Technology 

16 ตัวเช่ือมประสานการควบคุม  Control Interface 

17 สัญญาณหรือคาํสั่ง  Input Domain 

18 ชุดของการเลือก  Selection Set 

19 การออกแบบที่เป็นสากล  Universal Design 

20 ความสามารถเข้าถึงได้  Accessibility 

21 เครื่องโทรพิมพ์ / เครื่องรับ-ส่งโทรเลข  Teleprinter, Teletypewriter, Teletype :TTY 

22 อุปกรณ์โทรคมนาคมสําหรับคนหูหนวก  Telecommunication Devices for the Deaf or 
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TDD/TTY (USA), Textphone (Europe), Minicom 
(UK) 

23 บริการถ่ายทอดการสื่อสารโทรคมนาคม  Telecommunication Relay Services : TRS 

24 
บริการถ่ายทอดการสื่อสารโทรคมนาคมสําหรับ
คนที่มีการได้ยินแต่ไม่สามารถพูดได้  

Hearing Carry-Over : HCO 

25 
บริการถ่ายทอดการสื่อสารโทรคมนาคมสําหรับ
คนที่พูดได้แต่ไม่มีการได้ยิน  

Voice Carry-Over : VCO 

26 
บริการถ่ายทอดการสื่อสารโทรคมนาคมสําหรับ
คนที่มีความบกพร่องในการพูด  

Speech-To-Speech : STS 

27 บริการโทรศัพท์อักษร  Captioned Telephone : CapTel 

28 บริการโทรศัพท์สําหรับคนหูหนวกตาบอด  TeleBraille 

29 บริการถ่ายทอดภาษามือ  Video Relay Service : VRS 

30 การสื่อสารด้วยข้อความ  Text-Based Communication 

31 ข้อความท่ีถอดจากเสียงพูดในภาพยนตร์ Transcript 

32 คําพูดประกอบภาพยนตร์  Subtitle 

33 อักษรบรรยาย Caption 

34 อักษรบรรยายแบบเปิด Open Captioning 

35 อักษรบรรยายแบบปิด  Close Captioning 

36 อักษรบรรยายแบบทันทีทันใด  Real-time Caption 

37 เสียงบรรยายในภาพยนตร์  
Audio Description, Video Description, Descriptive 
Video Services 

38 แป้นพิมพ์อักษรเบรลล์  Braille Keyboard 

39 เครื่องแสดงผลอักษรเบรลล์  Refreshable Braille Display 

40 แว่นระบบกล้องส่องดูไกลชนิด 2 ตา  Galilean Telescopes for Distance 

41 แว่นระบบกล้องส่องดูใกล้ชนิด 2 ตา Galilean Telescopes for Near 

42 แว่นขยายแบบมือถือ Hand Magnifier 

43 เลนส์ขยายแบบวางต้ัง Stand Magnifier 

44 เลนส์ขยายแบบวางทับบนวัตถุ Sheet / Bar / Dome Magnifier 

45 เลนส์ขยายแบบแขวนคอ Neck Magnifier 

46 เลนส์ขยายแบบพกพา Folding Pocket Magnifier / Pocket Magnifier 
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47 โทรทัศน์วงจรปิดแบบพกพาเพ่ือการขยายภาพ Portable Video Magnifiers 

48 โทรทัศน์วงจรปิดแบบต้ังโต๊ะเพ่ือการขยายภาพ  Desktop Video Magnifiers 

49 เครื่องช่วยฟังแบบทัดหลังหู  Behind the Ear Hearing Aids 

50 เครื่องช่วยฟังแบบพิมพ์ใส่ในช่องหู  Custom Made Hearing Aids 

51 เครื่องช่วยฟังแบบกล่อง  Pocket  Hearing Aids 

52 เครื่องพิมพ์ดีดอักษรเบรลล์  Brailler 

53 เครื่องพิมพ์อักษรเบรลล์ด้วยระบบคอมพิวเตอร์  Braille Printer 

54 แผ่นรองเขียนและดินสอเขียนอักษรเบรลล์  Slate & Stylus 

55 กรอบสําหรับเขียนข้อความ  Writing Guide 

56 ที่วางหนังสือแบบปรับความเอียง  Slant Board 

57 ที่จับดินสอแบบ 3 น้ิว  Pencil Grip 

58 ปากกาไวท์บอร์ด White Board Marker 

59 โปรแกรม Kurzweil 3000  Kurzweil 3000 Program 

60 โปรแกรม Scan and Read  Scan and Read Program 

61 โปรแกรม TAB Player  TAB Player Program 

62 เครื่องเปิดฟังและบันทึกหนังสือเสียงเดซี่  DAISY Player & Recorder 

63 อุปกรณ์ช่วยสื่อสารแบบอิเล็กทรอนิกส ์ Electronics Communication Aids 

64 สวิตช์พูดได้  Talking Switch 

65 โทรศัพท์ขยายเสียง  Amplified Phones 

66 บัตรภาพ/บัตรคํา  Picture Cards / Word Cards 

67 ไม้เท้าขาวแบบพับได้  Folding White Cane 

68 เก้าอ้ีล้อเข็น Wheelchair 

69 เครื่องช่วยพยุงเดิน  Walker 

70 ไม้ยันรักแร้  Crutches 

71 
โต๊ะหนังสือแบบปรับระดับความสูงและปรับความ
เอียง   

Adjustable Table with Slant Board 

72 เก้าอ้ีจัดท่าทาง  Adjustable Posture Chair 

73 เบาะน่ังแบบสูบลม  Air Cushion 

74 โปรแกรมอ่านจอภาพ  Screen Reader Software 
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75 โปรแกรมขยายจอภาพ  Screen Magnifier Software 

76 โปรแกรมเดาคําศัพท์  Word Prediction Software 

77 โปรแกรมแสดงแป้นพิมพ์บนจอภาพ  Onscreen Keyboard 

78 แผ่นป้องกันและแป้นพิมพ์  Keyguard & Keyboard 

79 แป้นพิมพ์ขนาดเล็ก  Compact Keyboard 

80 แทร็กบอล  Trackball 

81 จอยสต๊ิก  Joystick 

82 จอภาพสัมผัส  Touch Screen 

83 สวิตช์เด่ียวแบบกดติดปล่อยดับ  Momentary Switch 

84 สวิตช์เด่ียวแบบกดติดกดดับ  Latching Switch 

85 สวิตช์ไวต่อการสัมผสั  Micro Light Switch 

86 สวิตช์แบบดูดและเป่า  Sip and Puff Switch 

87 เมาส์แบบใช้ศรีษะควบคุมการทํางาน  Head Controlled Pointers 

88 ระบบติดต้ังสวิตช์  Switch Mounting System 

89 บ็อกเชีย  Boccia 

90 บ็อกชี  Bocce 

91 จักรยานสามลอ้แบบใช้มือป่ัน  Hand Pedaling Tricycle 

92 เครื่องดนตรี Musical Instrument 

93 จานขอบสูง  Scoop Dish 

94 สายรัดมืออเนกประสงค์  Universal Cuff 

95 แก้วนํ้าแบบมหีูจับ 2 ห ู Double Handle Cup 

96 แผ่นกันลื่น  Anti-slip Mat 

97 ช้อนและส้อมดัดแปลง Angled Spoon and Fork 

98 อุปกรณ์ช่วยเอ้ือมจับสิ่งของ Pick up Reacher 

99 นาฬิกาข้อมือบอกเวลาเป็นเสียง  Talking Watch 

100 นาฬิกาข้อมือตัวเลขขนาดใหญ ่ Low Vision Watch 

101 นาฬิกาจับเวลาแบบแถบส ี Visual Timer 

102 หนังสือเสียงระบบเดซี่  DAISY 

103 หนังสืออักษรเบรลล์  Braille Book 
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104 หนังสือหรือภาพขยายใหญ ่ Large Print Book 

105 บทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอน  Computer Assisted Instruction  (CAI) 

106 เครื่องคิดเลขมีเสียงพูด Talking Calculator 

107 ลูกคิดสําหรับคนตาบอด  Abacus for the Blind 

108 ชุดเคร่ืองมือเรขาคณิต  Geometry Kit 

109 ผลไม้จําลอง Fruit Model 
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โครงการวิจัยที่ 3  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีการศึกษา 
 

ลําดับที ่
รายการศัพท ์

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

1 ความสัมฤทธ์ิ / ผลสัมฤทธ์ิ / สัมฤทธิผล Achievement 

2 แอคทีฟ เลิร์นนิง Active Learning 

3 ตัวปรับต่อ / หม้อแปลงไฟฟ้า Adapter 

4 จิตพิสัย Affective Domain 

5 เครื่องขยาย Amplifier 

6 ช่องรับแสง / รูรับแสง Aperture 

7 ผู้กํากับฝ่ายศิลป์ Art Director 

8 โสตทัศนูปกรณ์ Audiovisual Material 

9 โสตทัศนะ Audio-Visual 

10 ออโต้โฟกัส / ปรับความชัดอัตโนมัติ Autofocus 

11 พ้ืนหลัง Background 

12 จุดมุ่งหมายเชิงพฤติกรรม Behavioral Objective 

13 พิมพ์เขียว / แบบระบุลักษณะ Blueprint 

14 ระดมสมอง Brainstorming 

15 โปรแกรมสาขา Branching Program 

16 ออกอากาศ Broadcasting 

17 ตากล้อง  Camera Man 

18 กรณีศึกษา Case Study 

19 แผนภูม ิ Chart 

20 การวางเง่ือนไขแบบตอบสนอง Classical Conditioning / Respondent Condition 

21 โทรทัศน์วงจรปิด  Closed Circuit Television (CCTV) 

22 ภาพถ่ายระยะใกล ้ Close Up Shot 

23 การถ่ายภาพระยะใกล ้ Close-Up 
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24 พุทธิพิสัย / ปัญญานิยม Cognitive Domain 

25 องค์ประกอบภาพ Composition 

26 แผนภาพ Diagram 

27 เครื่องหร่ีแสง Dimmer 

28 เลือนภาพ Dissolve 

29 การศึกษาทางไกล Distance Education 

30 การตัดต่อ / ลําดับภาพ Editing 

31 สื่อการศึกษา Educational Media 

32 เทคโนโลยีการศึกษา Educational Technology 

33 ผลพิเศษ  Effect 

34 อิเล็กทรอนิกส ์ Electronics 

35 นวัตกรรมทางการศึกษา Educational Innovation 

36 แรงจูงใจภายนอก Extrinsic Motivation 

37 ผู้อํานวยความสะดวก  Facilitator 

38 ป้อนกลับ Feedback 

39 แผ่นกรองแสง / ฟิลเตอร์  Filter 

40 โฟลว์ ชาร์ต Flow Chart 

41 จุดโฟกัส Focus 

42 พ้ืนหน้า Foreground 

43 กราฟิก Graphic 

44 วัสดุกราฟิก Graphic Material 

45 ภาพประกอบ Illustration 

46 การเรียนการสอนรายบุคคล Individual Instruction 

47 เทคโนโลยีสารสนเทศ Information Technology 

48 การสอนแบบบูรณาการ  Integrated Teaching 

49 แรงจูงใจภายใน Intrinsic Motivation 

50 การบิดเบ้ียวแบบคีย์สโตน Keystone Distortion 
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51 วิธีวางแบบ / เลย์ เอาท์ Lay Out 

52 ศูนย์ทรัพยากรการเรียน / ศูนย์วิทยบริการ Learning Resource Center 

53 รูปแบบการเรียนรู้ Learning Style 

54 การศึกษาตลอดชีวิต Lifelong Education 

55 โปรแกรมเส้นตรง Linear Program 

56 ตราสัญลักษณ ์ Logotype 

57 ภาพถ่ายระยะไกล Long Shot 

58 เลนส์ซมูถ่ายใกล้ Macro Zoom Lens 

59 สื่อมวลชน  Mass Media 

60 ภาพถ่ายระยะกลาง Medium Shot 

61 การสอนแบบจลุภาค Microteaching 

62 แรงจูงใจ Motivation 

63 สื่อประสม Multimedia 

64 เครื่องฉายภาพมัลติมีเดีย Multimedia Projector 

65 การเสริมแรงทางลบ / ตัวเสริมแรงเชิงนิเสธ Negative Reinforcement 

66 เครื่องฉายวัสดุทึบแสง Opaque Projector 

67 การวางเง่ือนไขแบบการกระทํา Operant Conditioning 

68 เปิดรับแสงมากเกินไป Over-Exposed 

69 เครื่องฉายภาพข้ามศีรษะ Overhead Projector 

70 แพน Pan 

71 พานอรามา / ภาพกว้าง Panorama 

72 รูหนามเตย  Perforations 

73 จุดสนใจ Point of Interest 

74 การถ่ายภาพบุคคล Portrait Photography 

75 การเสริมแรงทางบวก Positive Reinforcement 

76 ทักษะพิสัย Psychomotor Domain 

77 ตัวสะท้อน / แผ่นสะท้อน Reflector 
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78 การเสริมแรง Reinforcement 

79 การตอบสนอง / กิริยาตอบสนอง Response 

80 การแสดงบทบาทสมมติ Role playing 

81 ฉาก / ภาพ  Scene 

82 บท Script 

83 การประเมินตนเอง Self-Assessment 

84 ช็อต Shot 

85 ความเร็วชัตเตอร์ Shutter Speed 

86 สถานการณ์จําลอง Simulation 

87 เครื่องฉายสไลด์ Slide Projector 

88 ข้อกําหนดคุณลักษณะ Specification 

89 สปอตไลท ์ Spot Light 

90 เสียงในฟิล์ม Sound Track 

91 สิ่งเร้า Stimulus 

92 สตอรีบอร์ด / แผนโครงเรื่อง / บทภาพ Storyboard 

93 การเรียนรู้แบบผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง Student-Centered Learning 

94 สตูดิโอ / ห้องผลิตรายการ Studio 

95 เครื่องเลือกสัญญาณ / ผู้เลอืกสัญญาณ Switcher 

96 โทรคมนาคม Telecommunication 

97 การประชุมทางไกล Teleconference 

98 เลนส์ถ่ายภาพระยะไกล Telephoto Lens 

99 ก้มเงย Tilt 

100 การเปิดรับแสงน้อย Under-Exposure 

101 เอกภาพ Unity 

102 ช่องเล็งภาพ / เครื่องเล็งภาพ View Finder 

103 เลนส์ซมู Zoom Lens 
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โครงการวิจัยที่ 4  สื่อมัลติมีเดียศัพท์ภาษามือไทยด้านเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์และการสื่อสาร 

หมวดศัพท์ Animation 

ลําดับที ่
รายการศัพท ์

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

1 ภาพเคล่ือนไหวสามมิติ 3D Animation 

2 ชุดคําสั่งควบคุม Action Script 

3 บิตเรต Bitrate 

4 ปุ่มกด Button 

5 องศาอิสระ Degree of Freedom (DOF) 

6 เฟรม Frame 

7 การสร้างภาพเคลื่อนไหวแบบเฟรมต่อเฟรม Frame to Frame 

8 เฟรมเรต Framerate 

9 คีย์เฟรม Keyframe 

10 ไลบราลี / คลงัเก็บซิมบอล Library 

11 มาสก์เลเยอร ์ Mask  Layer 

12 ฟรีทรานสฟอร์ม Free Transform 

13 โมชันไกด์เลเยอร์ Motion Guide Layer 

14 การสร้างภาพเคลื่อนไหวแบบโมชันทวีน  Motion Tween 

15 มูฟวีคลิป Movie Clip 

16 ออดิโอสตรีม Audio Stream 

17 การสร้างภาพเคลื่อนไหวแบบเปลี่ยนรูปทรง Shape Tween 

18 ซิมบอล Symbol 

19 ไทม์ไลน์ Timeline 

20 อัลฟา Alpha 

21 ซีน Scene 
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22 การสร้างภาพเคลื่อนไหวแบบทวีน Tween 

23 สคริปต์แอสสิต Script Assist 

 

หมวดศัพท ์ CAI 

ลําดับที ่
รายการศัพท ์

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

1 สื่อการเรียนการสอนผ่านทางคอมพิวเตอร์   Computer Assisted  Instruction (CAI)  

2 การกําหนดหัวข้อ Content 

3 ผลป้อนกลับ  Feedback 

4 ข้อสอบแบบเติมคําลงในช่องว่าง   Fill  in the  Blank   

5 การออกแบบประสบการณ์การเรียนรู้ Instructional Design 

6 การเรียนรู้แบบมีปฏิสัมพันธ์  Interactive Learning 

7 สื่อการเรียนการสอน    Learning  Media 

8 ข้อสอบแบบจับคู่      Matching 

9 ข้อสอบแบบตัวเลือก   Multiple  Choice   

10 แบบทดสอบหลังเรียน  Posttest 

11 แบบทดสอบก่อนเรียน  Pretest 

12 การเผยแพร่ผลงาน Publish  

13 การบันทึกหน้าจอภาพ Screen Recorder 

14 ข้อสอบแบบการจัดลําดับ      Sequence 

15 ข้อสอบแบบตอบสั้น Short Answer    

16 การจําลองสถานการณ์  Simulation 

17 การใส่เสียง Sound Insertion 

18 โครงร่างหน้าจอการทํางาน Story Board 

19 ข้อสอบแบบถกู/ผิด    True/False   
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หมวดศัพท์ Computer Graphic 

ลําดับที ่
รายการศัพท ์

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

1 พ้ืนที่ทํางาน Work Area / Stage 

2 บิตแม็บ Bitmap 

3 ซ ีเอ็ม วาย เค CMYK 

4 ชุดเคร่ืองมือสําหรับการปรับสีภาพ Color Tool 

5 แถบเมนู Menu Bar 

6 ชุดเคร่ืองมือสําหรับตัดภาพ Crop Tool 

7 คอมพิวเตอร์กราฟิก (ซีจี) Computer Graphic (CG) 

8 เกรย์สเกล Gray 

9 เลเยอร์ Layer 

10 พิกเซล Pixel 

11 แถบเคร่ืองมือ Toolbars 

12 แถบคุณสมบัติ Properties Bar 

13 รีโซลูชัน Resolution 

14 การรีทัชภาพ Retouch 

15 ชุดเคร่ืองมือสําหรับการรีทัชภาพ Retouch Tool 

16 อาร์ จี บี RGB 

17 ชุดเคร่ืองมือสําหรับสร้าง Selection Tool 

18 ชุดเคร่ืองมือสําหรับวาดภาพ Shape Tool 

19 หน้าต่างฟังก์ชันงาน Pallete / Panels 

20 เว็คเตอร์ Vector 
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หมวดศัพท์ E-learning 

ลําดับที ่
รายการศัพท ์

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

1 การเรียนรู้ที่มปีฏิสัมพันธ์แบบไม่ทันท ี Asynchronous Learning 

2 ระบบบริหารจัดการรายวิชา Course Management System (CMS) 

3 การเรียนการสอนทางไกล Distance Learning 

4 หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ e-Book / Electronic Book 

5 
ระบบการเรียนทางไกลผ่านอินเทอร์เน็ตที่มี
ประสิทธิภาพสูง 

e-Learning 

6 สมุดเย่ียม Guest Book 

7 สื่อหลายมิติ Hypermedia 

8 ทันต่อเวลา Just-In-Time 

9 การถ่ายทอดสัญญาณภาพและเสียงสด Live Broadcast 

10 
ระบบบริหารจัดการการเรียนรู้ / ระบบการจัดการ
เรียนการสอน 

Learning Management System (LMS) 

11 ออนไลน์คอร์ส Online Course 

12 การเรียนรู้ที่มปีฏิสัมพันธ์แบบทันท ี Synchronous Learning   

13 เว็บช่วยสอน  Web-Based Instruction (WBI) 

14 กระดานข่าว Web Board 

15 การฝึกอบรมผา่นเว็บ Web-Based Training (WBT)  
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หมวดศัพท์ Website 

ลําดับที ่
รายการศัพท ์

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

1 บล็อก /  เว็บบล็อก Blog / Weblog 

2 แชท Chat 

3 โดเมนเนม Domain Name 

4 ดาวน์โหลด Download 

5 อิเล็กทรอนิกสเ์มล / อีเมล Electronic Mail (E-mail)  

6 เอฟทีพี File Transfer Protocol (FTP) 

7 โฮมเพจ Homepage 

8 อินสแตนท์แมสเสจจิง Instant Messaging (IM) 

9 อินเทอร์เน็ต Internet 

10 อินเทอร์เน็ตเอกซ์พลอเรอร ์ Internet Explorer (IE) 

11 อินทราเน็ต Intranet 

12 ระบบเครือข่าย Network System 

13 เสิร์ชเอนจิน Search Engine 

14 เครือข่ายสังคม Social Network    

15 อัพโหลด Upload 

16 รหัสผูใ้ช้ User Account 

17 เว็บไซต์ที่ทุกคนเข้าถึงได้  Web Accessibility  

18 เว็บเบราว์เซอร์ Web Browser 

19 เว็บเพจ / หน้าเว็บ Webpage 

20 เว็บเซิร์ฟเวอร์ Web Server 

21 เว็บไซต์ Web Site 

22 วายฟาย Wi-Fi 
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23 เวิลด์ไวด์เว็บ World Wide Web (WWW) 
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ภาคผนวก ค  การทดสอบถ่ายทําวีดิทศัน ์

ทดสอบการถ่ายทําวีดิทัศน์ ณ มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคล  วิทยาเขตธัญบุรี  ครัง้ที่ 2 

         ผู้แสดงคนที่ 1 
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     ผู้แสดงคนท่ี 2 
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ทดสอบการถ่ายทําวีดิทัศน์ ณ มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคล  วิทยาเขตธัญบุรี  ครัง้ที่ 3 

 

ถ่ายทําวีดิทัศน์ศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา  

ณ มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคล  ธัญบุรี 
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ภาคผนวก ง ภาพบันทึกขั้นตอนการดําเนนิการวิจัย 

ตรวจสอบจํานวนรายการศัพท์กลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาที่มีภาษามือไทยแล้ว 

 

 

 

 

 

 

รายการศัพท์และสื่อที่ได้รับจากโครงการที่อยู่ภายใต้แผนงานเพ่ือใช้ในการกําหนดท่าภาษามือไทย 
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2/ธันวาคม/2553 การวิจัยและพัฒนาสื่อมัลติมีเดียศัพทภาษามือไทยในกลุมสาระเทคโนโลยีทางการศึกษา 1

 การดําเนินงานวิจัยและผลการวิจัย ณ ชวงท่ีรายงาน
ความกาวหนา

ประชุมคณะทํางานเพ่ือกําหนดท่าภาษามือไทย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ทดสอบการถ่ายทําวีดิทัศน์ ณ มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี  ครั้งที่ 1 
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ภาคผนวก จ  แบบประเมินศัพท ์

แบบประเมินความเข้าใจศพัท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษา  หมวดศัพท์  

..................................... ศพัท์ลําดับที่ ................. 

คําชี้แจง  โปรดพิจารณาศัพท์ภาษามือไทยกลุ่มสาระเทคโนโลยีการศึกษาต่อไปนี้  แล้วประเมิน

ความคิดเห็นของท่านที่มีต่อศัพท์ภาษามือดังกล่าวว่ามีความเหมาะสมมากน้อยเพียงใดโดยทํา

เครื่องหมาย ลงในช่องที่ตรงกับความคิดเห็นของท่าน 

หมายเหตุ ระดับความคิดเห็น  5  หมายถึง  มากที่สุด  

   4  หมายถึง  มาก   

   3  หมายถึง  ปานกลาง   

  

   2  หมายถึง  น้อย   

   1  หมายถึง  น้อยที่สุด 

รายการประเมิน 
ระดับความคดิเห็น 

5 4 3 2 1 

1. ความชัดเจนของศัพท์ภาษามือไทย 

(พิจารณาถึงท่ามือ  ตําแหน่ง  การพลิกหันฝ่ามือ การเคลือ่นไหวและการใช้สีหน้า) 

     

2. ความถูกต้องทางไวยากรณ์ภาษามือไทย 

(พิจารณาถึงการลําดับของท่ามือ) 

     

3. จังหวะในการแสดงศัพทภ์าษามือไทย 

(พิจารณาถึงความช้า-เร็วของการทําท่ามือ) 
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4. ศัพท์ภาษามือไทยสามารถสื่อความหมายได้ทันท ี

(พิจารณาถึงความเข้าใจเมื่อดูศัพท์ภาษามือเพียงอย่างเดียว) 

     

5. ศัพท์ภาษามือไทยสามารถสื่อความหมายเม่ือได้รับการอธิบายเพิ่มเติม 

(พิจารณาถึงความเข้าใจเมื่อดูศัพท์ภาษามือประกอบการอธิบายเพ่ิมเติม) 

     

ความคิดเหน็เพิ่มเติม (ถ้ามี)  

............................................................................................................................................................ 

....................................................................................................................................................................

..................................... 

ภาคผนวก ฉ แผ่นดีวีดีศพัทภ์าษามือไทยตามรายโครงการ 
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 ชื่อ - นามสกุล (ภาษาไทย)  นางสาวสุขสิริ  ด่านธนวานิช 
 ตําแหน่งปัจจุบัน   อาจารย์ประจํา 
 สถานทีติ่ดต่อ     วิทยาลัยราชสุดา  มหาวิทยาลัยมหิดล 
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      สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท 
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